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ISTRUZIONI - Leggere prima dell’uso e conservare per futuro riferimento.

AVVERTENZE
Per la sicurezza del tuo bambino

 ATTENZIONE!
•	 Questo giocattolo non è adatto ai bambini con peso corporeo superiore a 25 kg. 
•	 Rimuovere eventuali sacchetti in plastica e tutti gli elementi facenti parte della confezione del prodotto ed 

eliminare o conservare fuori dalla portata dei bambini. Rischio di soffocamento.
•	 Rischio di soffocamento dovuto ai componenti di piccole dimensioni prima dell’assemblaggio. ATTENZIONE: 

richiesto assemblaggio da parte di un adulto.
•	 Verificare che tutti i componenti e gli elementi di fissaggio siano ben saldi prima di lasciare utilizzare la biciclet-

ta al bambino.
•	 Verificare regolarmente lo stato d’usura ed il fissaggio di viti e bulloni.
•	 In caso di danneggiamenti visibili non utilizzare il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini. 
•	 Utilizzare con la sorveglianza diretta e continua di un adulto
•	 Utilizzare il giocattolo solo su superfici piane e prive di ostacoli. 
•	 Non utilizzare mai vicino a tratti in pendenza, in prossimità di veicoli a motore, strade, piscine, dossi, passi carrai 

e altri luoghi pericolosi.
•	 Fare indossare sempre le scarpe ben allacciate.
•	 Consentire l’uso del gioco a un solo bambino alla volta.
•	 Il giocattolo deve essere usato con cautela poiché richiede una certa abilità da parte del bambino per evitare 

cadute o collisioni con conseguenti lesioni all’utente o a terze parti. 
•	 È necessario dare al bambino istruzioni adeguate per uso corretto del giocattolo. 
ATTENZIONE! Si raccomanda di indossare un dispositivo di protezione (Caschetto-ginocchiere-gomitiere).
ATTENZIONE! Dopo l’apertura della confezione e prima di utilizzare il presente articolo, areare per almeno 24 ore.
ATTENZIONE! Seguire attentamente le istruzioni di assemblaggio per evitare errori che potrebbero causare pericoli. 
ATTENZIONE! L’assemblaggio errato può causare condizioni pericolose per il bambino, come il rischio di caduta.

COMPONENTI:

1 Telaio principale con ruota posteriore
2 Forcella anteriore con ruota anteriore
3 Sella
4 Manubrio
5 Copri-fascetta
6 Vite 8 mm x 38 mm
7 Rondella da 8mm
8 Bullone da 8 mm 
9 Dado da 8 mm
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FISSAGGIO DELLA SELLA
1 	 Inserire il tubo reggisella nel tubo in basso fino a rag-

giungere almeno il livello contrassegnato della tacca di 
minimo inserimento.

2 	 Allineare la sella al telaio della bicicletta e serrare la fascet-
ta utilizzando l’apposita chiave.

BICICLETTA ASSEMBLATA
Si prega di verificare che tutte le viti e gli elementi di fissag-
gio siano ben serrati prima di lasciare utilizzare la bicicletta 
al bambino. Il giocattolo deve essere utilizzato con prudenza 
poiché richiede grande abilità in modo tale da evitare cadu-
te o collisioni che possano causare lesioni all’utilizzatore e a 
terze parti.  

MONTAGGIO DELLA FORCELLA ANTERIORE
1 	 Rimuovere la protezione e far scorrere l’asta della forcella 

attraverso il tubo previsto sull’estremità frontale.

INSTALLAZIONE DEL MANUBRIO
1 	 Rimuovere la protezione e far scorrere il copri-fascetta 

lungo l’asta del manubrio.
2 	 Spingere l’asta del manubrio nell’asta della forcella fino a 

raggiungere almeno il livello della tacca di minimo inseri-
mento.

3 	 Allineare il manubrio alla ruota anteriore e serrare la fa-
scetta utilizzando l’apposita chiave.

4. 	 Far scorrere il copri-fascetta verso il basso, sopra la fascet-
ta (Tacca di minimo inserimento).
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INSTRUCTIONS - Please read these instructions carefully before use and keep them for future reference.

WARNINGS
For the safety of your child

 WARNINGS!
	 Check it regularly for signs of wear and damage and make sure the screws and bolts are tightened correctly.
• 	 Should any part be visibly damaged, do not use the toy and keep it out of children’s reach.
• 	 Only use this toy on flat surfaces without obstacles. 
• 	 Never use it on sloping surfaces, near motor vehicles, roads, swimming pools, hills, car and lorry entrances or 

any other hazardous areas.
• 	 Always check that children’s shoes are fastened properly.
• 	 Make sure this toy is only used by one child at a time.
•	 Young children should only ride under constant supervision.
•	 Choking hazard due to small part before assembly. Adult assembly required.

       CAUTION: Adult Assembly Required.
•	 Check all parts & fixtures are secure before allowing a child to ride this bike.
•	 Not for children with a body weight of more than 25kgs.
• 	 This toy must be used with caution as children need a certain level of ability in order to be able to ride it safely 

and avoid falls or collisions which can cause injuries to users or other third parties. 
• 	 Before allowing children to use the toy, it is recommended to teach them how to use the toy properly. 
WARNING! Protective equipment (helmet, knee pads, elbow pads) should be worn.
WARNING! After opening the pack and before using this product, ventilate for at least 24 hours.
WARNING! Follow carefully the assembly instruction in order to prevent failure that can cause dangers. 
WARNING! In case of wrong assembly  dangerous condition can be occur for the baby such as falls.

CONTENTS:

1 Main frame with rear wheel
2 Front fork with front wheel
3 Saddle
4 Handlebars
5 Clamp cover
6 8 mm x 38 mm Screw
7 8 mm Washer
8 8 mm Dome nut
9 8 mm Nylock nut
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FRONT FORK ASSEMBLY
1 	 Remove protective cap and slide the fork stem through 

the front head tube.

FITTING THE HANDLEBARS
1	 Remove protective cap and slide the clamp cover onto 

the handlebar stem.
2 	 Push the handlebar stem into the fork stem at least as far 

as the Minimum insertion mark.
3 	 Align the handlebar with the front wheel and tighten the 

clamp with the spanner.
4 	 Slide the clamp cover down over the clamp.
	 (Minimum insertion mark)

Minimum 
insertion
mark
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FITTING THE SADDLE
1	 Push the saddle pillar into the down tube at least as far as 

the Minimum insertion mark.
2 	 Align the saddle with the bike frame and tighten the 

clamp with a spanner.

ASSEMBLED BIKE
Please check all screws and fittings are secure before giving 
to your child. The toy should be used with caution, since it re-
quires great skill, so as to avoid falls or collisions causing injury 
to the user and third parties.

Minimum 
insertion
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MANUEL D’INSTRUCTIONS - Nous recommandons de lire et de conserver ces instructions pour toute consul-
tation ultérieure.

AVERTISSEMENTS
Pour la sécurité de votre enfant: 

 ATTENTION! 
•	 Le jouet n’est pas adapté aux enfants dont le poids est supérieur à 25 kg.
•	 Avant l’utilisation, ôter et éliminer tous les sachets en plastique éventuels et tous les éléments qui ne font pas 

partie du jouet (ex. cordons, éléments de fixation, etc.) et les tenir hors de la portée des enfants.
•	 Risque d’étouffement dû à la présence de composants de petites dimensions avant l’assemblage. ATTENTION : 

assemblage par un adulte requis.
•	 Contrôler que les pièces et les éléments de fixage sont bien fixés avant que l’enfant utiliser le vélo.
•	 Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence de détériorations éventuelles. En cas de dom-

mage, ne pas utiliser le jouet et le tenir hors de la portée des enfants.
•	 La présence et la surveillance directe et continue d’un adulte sont recommandées pour l’utilisation du jouet.
•	 N’utiliser le jouet que sur des surfaces planes et sans obstacles.
•	 Ne jamais utiliser le jouet près des pentes, des véhicules à moteurs, routes, piscines, dos, passages de véhicules 

et d’autres lieux dangereux.
•	 Porter toujours des chaussures bien lacées.
•	 Le jouet est à utiliser de la part d’un enfant à la fois.
•	 Le jouet doit être utilisé avec prudence parce qu’il nécessite une certaine habileté de la part de l’enfant afin 

d’éviter toute chute ou collision pouvant le blesser ou blesser d’autres personnes. 
•	 Il est nécessaire de donner des instructions adéquates à l’enfant afin qu’il utilise correctement le jouet.
ATTENTION ! Il convient de porter un équipement de protection (casque-genouillères-coudières).
ATTENTION ! Après ouverture de l’emballage et avant d’utiliser cet article, il faut aérer la pièce durant au moins 24 heures.
ATTENTION ! Observer attentivement les instructions de montage pour éviter toute erreur pouvant entraîner un danger. 
ATTENTION ! L’assemblage incorrect peut entraîner des conditions dangereuses pour l’enfant, comme le risque de chute.

PIECES:

1 Cadre principal avec roue avant
2 Fourche avant avec roue avant
3 Selle
4 Guidon
5 Couvre-bague
6 Vis 8 mm x 38 mm
7 Rondelle de 8 mm
8 Boulon de 8 mm 
9 Ecrou de 8 mm
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FIXAGE DE LA SELLE
1 	 Pousser le tube de support de la selle vers le tube en bas 

jusqu’au niveau marqué par l’encoche de fixage mini-
mum.

2 	 Aligner la selle au cadre du vélo et serrer la bague à l’aide 
de la clé en dotation.

VELO ASSEMBLE
Il serait bien de contrôler que les vis et les éléments de fixage 
sont bien serrés avant que l’enfant utilise le vélo. Utiliser le 
jouet prudemment car il pourrait demander une grande 
expertise afin d’éviter des chutes ou collisions qui pourraient 
provoquer des lésions pour l’usager ou des tiers.  

ASSEMBLAGE DE LA FOURCHE AVANT
1 	 Enlever la protection et faire glisser la barre de la fourche 

à travers le tube prévu au niveau de l’extrémité avant

FIXAGE DU GUIDON
1 	 Enlever la protection et faire glisser  le couvre-bague le 

long de la barre du guidon.
2 	 Pousser la barre du guidon sur la barre de la fourche 

jusqu’au niveau de l’encoche de fixage minimum
3 	 Aligner le guidon à la roue avant e serrer la bague à l’aide 

de la clé en dotation.
4 	 Faire glisser le couvre-bague en bas, au-dessus de la 

bague. (Encoche de fixage minimum)
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ANLEITUNGEN - Vor dem Gebrauch durchlesen und für späteres Nachlesen aufbewahren.

HINWEISE
Für die Sicherheit Ihres Kindes

 ACHTUNG!
•	 Dieses Spielzeug ist nicht geeignet für Kinder mit Körpergewicht über 25 kg. 
•	 Eventuelle Plastiktüten und alle Verpackungsteile des Produkts entfernen und außer Reichweite der Kinder 

entsorgen oder ablegen. Erstickungsgefahr.
•	 Erstickungsgefahr aufgrund von kleinen Bestandteilen vor dem Zusammenbau. ACHTUNG: Der Zusammenbau 

ist durch einen Erwachsenen vorzunehmen.
•	 Sicherstellen, dass alle Komponenten und die Befestigungselemente gut fest sitzen, bevor man dem Kind das 

Fahrrad zum Gebrauch übergibt.
•	 Regelmäßig den Verschleißzustand und die Befestigung von Schrauben und Bolzen überprüfen.
•	 Im Falle von sichtbaren Beschädigungen das Spielzeug nicht verwenden und es außerhalb der Reichweite von 

Kindern aufbewahren. 
•	 Unter direkter und ständiger Überwachung eines Erwachsenen benutzen
•	 Das Spielzeug nur auf ebenen Flächen verwenden, wo keine Hindernisse vorhanden sind. 
•	 Nie nahe bei Gefällen oder in der Nähe von Motorfahrzeugen, Straßen, Schwimmbecken, Kuppen, Einfahrten 

und anderen gefährlichen Stellen verwenden.
•	 Die Schuhe müssen immer fest zugeschnürt sein.
•	 Das Spielzeug darf nur von jeweils einem Kind benutzt werden.
•	 Das Spielzeug muss mit Vorsicht benutzt werden, denn es erfordert ein gewisses Geschick des Kindes, um 

Stürze oder Zusammenstöße und demzufolge Verletzungen des Benutzers oder Dritter zu vermeiden. 
•	 Man muss dem Kind zeigen, wie das Spielzeug korrekt benutzt wird. 
ACHTUNG! Mit Schutzausrüstung zu benutzen (Helm-Knieschützer-Ellenbogenschützer).
ACHTUNG! Nach dem öffnen der verpackung und vor der verwendung des artikels für mindestens 24 stunden lüften.
ACHTUNG! Befolgen Sie gewissenhaft die Montageanweisungen, um Fehler zu verhindern, die Gefahren verursachen könnten. 
ACHTUNG! Ein falscher Zusammenbau kann zu gefährlichen Bedingungen für das Kind führen, z. B. zu Sturzgefahr.

KOMPONENTEN:

1 Hauptrahmen mit Hinterrad
2 Vorderradgabel mit Vorderrad
3 Sattel
4 Lenkstange
5 Schellenabdeckung
6 Schraube 8 mm x 38 mm
7 Unterlegscheibe 8 mm
8 Bolzen 8 mm 
9 Mutter 8 mm
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BEFESTIGUNG DES SATTELS
1 	 Die Sattelstütze im Rohr nach unten drücken, bis zumin-

dest die von der Kerbe des minimalen Einschubs ange-
zeigte Stufe erreicht ist.

2 	 Den Sattel mit dem Fahrradrahmen ausrichten und die 
Schelle mit dem speziellen Schlüssel anziehen.

MONTIERTES FAHRRAD
Bitte versichern Sie sich, dass alle Schrauben und die Befesti-
gungselemente gut fest sitzen, bevor das Kind das Fahrrad 
benutzt. Das Spielzeug muss mit Vorsicht verwendet werden, 
denn es braucht viel Geschick, um Stürze oder Kollisionen zu 
vermeiden, die den Benutzer oder Dritte verletzen können.

MONTAGE DER VORDERRADGABEL
1 	 Den Schutz entfernen und die Vorderradgabel durch das 

Rohr am vorderen Ende gleiten lassen.

INSTALLATION DER LENKSTANGE
1 	 Den Schutz entfernen und die Schellenabdeckung ent-

lang der Lenkstange gleiten lassen.
2 	 Die Lenkstange in die Stange der Vorderradgabel drüc-

ken, bis mindestens die Kerbe des minimalen Einschubs 
erreicht ist.

3 	 Den Lenker mit dem Vorderrad ausrichten und die Schelle 
mit dem speziellen Schlüssel anziehen.

4. 	 Die Schellenabdeckung nach unten, über die Schelle 
schieben.

	 (Kerbe des minimalen Einschubs)

Kerbe des 
minimalen 
Einschubs

Kerbe des 
minimalen 
Einschubs

1 2 3 54 6

7 8 9 10 11

1 2 3 54 6

7 8 9 10 11

1 2 3 54 6

7 8 9 10 11

INSTRUCCIONES - Leer antes del uso y guardar para referencia futura.

ADVERTENCIAS
Por la seguridad de tu niño

 ¡ADVERTENCIA!
•	 Este juguete no es apropiado para los niños con un peso corporal superior a los 25 kg. 
•	 Quitar las posibles bolsas de plástico y todos los demás componentes que formen parte del embalaje del 

producto y eliminarlos o guardarlos fuera del alcance de los niños.  Riesgo de sofocación.
•	 Riesgo de asfixia debido a los componentes pequeños antes del montaje. ADVERTENCIA: Se requiere ensam-

blaje por parte de un adulto.
•	 Comprobar que todos los componentes y los elementos de fijación se encuentren fijados firmemente antes 

de dejar que el niño utilice la bici.
•	 Comprobar periódicamente el estado de desgaste y la fijación de tornillos y pernos.
•	 En caso de daños visibles no utilizar el juguete y mantenerlo alejado del alcance de los niños. 
•	 Utilizar bajo la supervisión directa y continuada de un adulto.
•	 Utilizar el juguete sólo en superficies llanas y sin obstáculos. 
•	 No utilizar nunca cerca de caminos inclinados, en proximidad de vehículos de motor, carreteras, piscinas, rasan-

tes, vados permanentes y otros lugares peligrosos.
•	 Asegurarse de que los zapatos estén bien atados.
•	 Permitir el uso del juguete a un niño solo a la vez.
•	 El juguete debe utilizarse con atención puesto que requiere determinadas habilidades por parte del niño para 

evitar caídas o choques con consiguientes lesiones para el usuario o terceras partes. 
•	 Es necesario darle al niño la información apropiada para un uso correcto del juguete. 
¡ADVERTENCIA! Conviene utilizar un equipo de protección (Casco-rodilleras-coderas).
¡ADVERTENCIA! �Tras la apertura del embalaje y antes de usar el producto, déjelo ventilar durante por lo menos 24 horas.
¡ADVERTENCIA! �Siga atentamente las instrucciones de montaje para evitar errores que podrían ser causa de peligro. 
¡ADVERTENCIA! �Un montaje incorrecto puede provocar condiciones peligrosas para el niño, como el riesgo de caída.

COMPONENTES:

1 Bastidor principal con rueda trasera
2 Horquilla delantera con rueda delantera
3 Sillín
4 Manillar
5 Cubre-abrazadera
6 Tornillo 8 x 8 mm
7 Arandela de 8 mm
8 Perno de 8 mm 
9 Tuerca de 8 mm
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FIJACIÓN DEL SILLÍN
1 	 Empujar el tubo del sillín hacia abajo hasta llegar por lo 

menos al nivel indicado por la marca indicadora de inser-
ción mínima.

2 	 Alinear el sillín con el bastidor de la bici y apretar la abra-
zadera utilizando la llave específica.

BICICLETA ENSAMBLADA
Se ruega comprobar que todos los tornillos y los elementos 
de fijación se encuentran bien apretados
antes de dejar que el niño utilice la bicicleta. El juguete debe 
ser utilizado con prudencia ya que requiere gran habilidad 
para que se eviten caídas o colisiones que puedan provocar
lesiones al usuarios o a terceros. 

MONTAJE DE LA HORQUILLA DELANTERA
1 	 Quitar la protección y dejar que la barra de la horquilla se 

deslice a través del tubo previsto en la extremidad frontal.

INSTALACIÓN DEL MANILLAR
1	 Quitar la protección y correr el cubre-abrazadera a lo lar-

go de la barra del manillar.
2	 Empujar la barra del manillar por la barra de la horquilla 

hasta alcanzar al menos el nivel de la marca indicadora de 
inserción mínima.

3	 Alinear el manillar con la rueda delantera y apretar la abra-
zadera utilizando la llave específica.

4	 Correr el cubre-abrazadera hacia abajo sobre la abrazade-
ra.  (Marca de inserción mínima)
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COMPONENTES:

INSTRUÇÕES - Leia antes de utilizar e conserve para consultas futuras.

ADVERTÊNCIAS
Para segurança do seu filho

 ATENÇÃO!
•	 Este brinquedo não é adequado para crianças com peso superior a 25kg . 
•	 Retire eventuais sacos de plástico e todos os elementos que fazem parte da embalagem do produto e elimine-

-os ou conserve-os fora do alcance das crianças. Risco de asfixia.
•	 Perigo de asfixia devido a componentes pequenos antes da montagem. ATENÇÃO: necessária montagem 

por um adulto.
•	 Verifique se todos os componentes e elementos de fixação estão bem presos antes de deixar a criança usar a 

bicicleta.
•	 Verifique regularmente o estado de desgaste e a fixação dos parafusos e cavilhas.
•	 Em caso de danos visíveis não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças.
•	 Utilize sob a vigilância directa e permanente de um adulto.
•	 Utilize o brinquedo apenas em superfícies planas e sem obstáculos. 
•	 Nunca utilize próximo de troços inclinados, veículos a motor, estradas, piscinas, cumes, passagens transitáveis 

e outros lugares perigosos.
•	 Faça a criança usar os sapatos sempre bem apertados.
•	 Não permita que o brinquedo seja utilizado por mais de uma criança de cada vez.
•	 O brinquedo deve ser usado com cuidado, porque exige uma certa habilidade por parte da criança para evitar 

quedas ou colisões e consequentes lesões para o utilizador ou para terceiros. 
•	 É necessário fornecer à criança as instruções adequadas para uma correcta utilização do brinquedo.
ATENÇÃO! Recomenda-se utilizar um equipamento de proteção (Capacete-joelheiras-cotoveleiras).
ATENÇÃO! Depois da abertura da embalagem e antes de utilizar o presente artigo, areje-o por pelo menos 24 horas.
ATENÇÃO! Siga atentamente as instruções de montagem para evitar erros que possam causar perigo. 
ATENÇÃO! A montagem incorreta pode causar situações perigosas para a criança, como o risco de queda.

1 Quadro principal com roda posterior
2 Forqueta anterior com roda dianteira
3 Selim
4 Guiador
5 Cobertura de braçadeira
6 Parafuso de 8 mm x 38 mm
7 Anilha de 8 mm
8 Cavilha de 8 mm
9 Porca de 8mm
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FIXAÇÃO DO SELIM
1 	 Empurre o tubo de suporte do selim pelo tubo de trás 

até atingir, pelo menos, o nível assinalado pela marca de 
introdução mínima.

2 	 Alinhe o selim com o quadro da bicicleta e aperte a braça-
deira, utilizando a chave apropriada.

MONTAGEM DA FORQUETA DIANTEIRA
1 	 Retire a protecção e faça correr a haste da forqueta atra-

vés do tubo existente na extremidade da frente

INSTALAÇÃO DO GUIADOR
1 	 Retire a protecção e faça correr a cobertura da braçadeira 

ao longo da haste do guiador.
2 	 Empurre a haste do guiador pela haste da forqueta até 

atingir, pelo menos, o nível da marca do mínimo de intro-
dução

3 	 Alinhe o guiador com a roda dianteira e aperte a braça-
deira utilizando a chave apropriada.

4 	 Faça deslizar a cobertura da braçadeira para baixo, sobre a 
mesma. (Marca de introdução mínima)

Marca de 
introdução 
mínima

Marca de 
introdução 
mínima

BICICLETA MONTADA
Verifique se todos os parafusos e elementos de fixação estão 
bem apertados antes de deixar a criança utilizar a bicicleta. 
O brinquedo deve ser utilizado com prudência, pois requer 
grande habilidade para evitar quedas e colisões que possam 
provocar lesões ao utilizador ou a terceiros.  
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INSTRUCTIES - Voor het gebruik doorlezen en voor latere raadpleging bewaren.

WAARSCHUWING
Voor de veiligheid van je kind

 LET OP!
•	 Dit speelgoed is niet geschikt voor kinderen die zwaarder zijn dan 25 kg. 
•	 Verwijder eventuele plastic zakken en alle onderdelen die deel uitmaken van de verpakking van het product, 

gooi ze weg of houd ze buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar.
•	 Verstikkingsgevaar door kleine onderdelen vóór montage. WAARSCHUWING: Te monteren door een volwassene.
•	 Controleer of alle onderdelen en bevestigingselementen stevig vastzitten, voordat u het kind de fiets laat 

gebruiken.
•	 Controleer regelmatig de slijtagestaat en of de schroeven en moeren goed vastzitten.
•	 Gebruik het speelgoed in geval van zichtbare schade niet en houd het buiten het bereik van kinderen. 
•	 Alleen onder direct en voortdurend toezicht van een volwassene gebruiken.
•	 Gebruik het speelgoed alleen op vlakke oppervlakken zonder obstakels. 
•	 Niet gebruiken in de buurt van hellingen, motorvoertuigen, wegen, zwembaden, verhogingen in het wegdek, 

uitritten en andere gevaarlijke plekken.
•	 Doe het kind altijd goed aansluitende en geveterde schoenen aan.
•	 Sta het gebruik van het speelgoed aan slechts één kind tegelijk toe.
•	 Het speelgoed moet voorzichtig worden gebruikt, omdat er een bepaalde vaardigheid van het kind voor 

nodig is om vallen en botsingen te voorkomen met bijbehorend letsel van de gebruiker of derden. 
•	 Het kind moet goede instructies krijgen voor een goed gebruik van het speelgoed. 
WAARSCHUWING! Draag beschermingsmiddelen (Helm - knie-en elleboogbeschermers).
WAARSCHUWING! Laat het artikel voor het gebruik minstens 24 uur luchten nadat de verpakking is opengemaakt.
WAARSCHUWING! Volg zorgvuldig de montage-instructies om fouten die gevaar kunnen opleveren te voorkomen. 
WAARSCHUWING! Onjuiste montage kan leiden tot gevaarlijke situaties voor het kind, zoals risico op vallen.

ONDERDELEN:

1 Hoofdframe met achterwiel
2 Voorvork met voorwiel
3 Zadel
4 Stuur
5 Bedekking van het bandje
6 Schroeven 8 mm x 38 mm
7 Ringetje van 8 mm
8 Bout van 8 mm 
9 Moer van 8 mm
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HET ZADEL VASTZETTEN
1 	 Duw de stang van het zadel omlaag tot minstens aan de 

inkeping voor de minimuminvoering.
2 	 Lijn het zadel met het frame van de fiets uit en draai het 

bandje met de speciale sleutel aan.

IN ELKAAR GEZETTE FIETS
Controleer of alle schroeven en bevestigingselementen goed 
vastzitten voordat je
het kind de fiets laat gebruiken. Het speelgoed moet voor-
zichtig worden gebruikt, omdat het veel handigheid vergt 
om niet te vallen of botsingen te voorkomen, die
de gebruiker en derden kunnen verwonden.  

MONTAGE VAN DE VOORVORK
1 	 Verwijder de bescherming en schuif de stang van de vork 

door de buis op het uiteinde van het frontstuk.

HET STUUR MONTEREN
1 	 Verwijder de bescherming en schuif de bedekking  van 

het bandje over de stang van het stuur.
2 	 Duw de stang van het stuur in de stang van de vork tot 

minstens aan de inkeping voor de minimuminvoering. 
3 	 Lijn het stuur met het voorwiel uit en draai het bandje 

met de speciale sleutel aan.
4	 Schuif de bedekking van het bandje omlaag, op het 

bandje. (Inkeping voor minimuminvoering)

Inkeping voor 
minimumin-
voering

Inkeping voor 
minimumin-
voering

Red Bullet

Green Rocket

00 001716 000 000

00 001716 050 000
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3 3 3 3

6 6 6 67 7 7 78 8 8 89 9 9 9

4 4 4 45 5 5 5

2 2 2 2
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3 3 3

6 6 67 7 78 8 89 9 9

4 4 45 5 5

2 2 2

Pink Comet
00 001716 030 000

WARNING: in case of wrong assembly the handle-
bar can be detach or rotate and cause a baby fall.

WARNING: in case of wrong assembly the saddle 
can be cause a baby fall.

ATTENZIONE: in caso di assemblaggio errato, il 
manubrio può staccarsi e ruotare, provocando la 
caduta del bambino.

ATTENZIONE: in caso di assemblaggio errato, la sella 
può provocare la caduta del bambino.

ATTENTION : en cas d’assemblage incorrect, le gui-
don peut se détacher et pivoter, entraînant la chute 
de l’enfant.

ATTENTION : en cas d’assemblage incorrect, la selle 
peut provoquer la chute de l’enfant.

ACHTUNG: Bei einem falschen Zusammenbau kann 
sich der Lenker lösen und verdrehen und zu einem 
Sturz des Kindes führen.

ACHTUNG: Bei einem falschen Zusammenbau kann 
der Sattel zu einem Sturz des Kindes führen.

ADVERTENCIA: En caso de montaje incorrecto, el 
manillar puede desprenderse y girar, provocando la 
caída del niño.

ADVERTENCIA: En caso de montaje incorrecto, el 
sillín puede provocar la caída del niño.

ATENÇÃO: em caso de montagem incorreta, o 
guiador pode soltar-se e girar, causando a queda 
da criança.

ATENÇÃO: em caso de montagem incorreta, o selim 
pode provocar a queda da criança.

WAARSCHUWING: Bij foutieve montage kan het 
stuur losraken en draaien, waardoor het kind kan 
vallen.

WAARSCHUWING: Bij foutieve montage kan het 
zadel het kind doen vallen.

COUNTRY SUBSIDIARY CUSTOMER
SERVICE ADDRESS

CUSTOMER
SERVICE NUMBER

LOCAL WEBSITE
(If there are no contact details, 

consumers can refer to the 
www.chicco.com)

FRANCE Artsana France S.A.S 17-19, avenue de la Métallurgie - 93 210 
SAINT DENIS LA PLAINE - France 01 55 93 26 40 www.chicco.fr

TURKEY 
ARTSANA TURKEY 
BEBEK VE SAĞLIK 

ÜRÜNLERİ A.Ş.

ESER PUSET
ALTINAY CAD. GÖKDENİZ SK.

NO: 27/A CEMAL BEY APT.
SEYRANTEPE - KAĞITHANE / İSTANBUL

+90 212 281 6104 www.chicco.com.tr

POLAND
DYSTRYBUTOR: 

ARTSANA POLAND 
SP. Z O.O.

01-377 WARSZAWA UL. POŁCZYŃSKA 31 A +48 22 110 08 47 www.chicco.pl

INDIA Artsana India Private 
Limited

Artsana India Private Limited, 7th Floor, 
Paras Twin Towers, Sector 54, Golf Course 
Road, Gurugram, Haryana, India – 122002

1800 102 6702 www.chicco.in

MEXICO ARTSANA MÉXICO

Av. Manuel Ávila Camacho No. Ext. 36, No. 
Int. 1101P, Col. Lomas de Chapultepec V 

Sección, Miguel Hidalgo, C.P. 11000, Ciudad 
de México, México.

01 800 2 244226 www.chicco.com.mx

SPAIN ARTSANA SPAIN SAU
C/ Industrias 10. Pol. Industrial

Urtinsa. 28923 Alcorcón (Madrid) - Spain
https://www.chicco.es/contacto.html 

902-117-093 
(Lu a Vier de 9 a 17:30 hs) www.chicco.es

ARGENTINA
AR 

ARTSANA ARGENTINA 
S.A.

Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,(1609),Boulo-
gne, Buenos Aires, Argentina. + 54 (11) 4737-1525 www.chicco.com.ar

BRASIL ARTSANA BRASIL 
LTDA

ID: 02.340.424./0001-20 Avenida Comendador 
Aladino Selmi, 4630 Galpão 6 e 7 13069-096 – 

Vila San Martin – Campinas SP Brasil
+55 (11) 2246-2129 www.chicco.com.br

RUSSIA Artsana Rus LLC Russia
125009, Россия, Москва, Дегтярный 

переулок д. 4, стр. 1, эт. 5, пом. 1, ком. 1 
Customers.Ru@artsana.com 

74956623027 www.chicco.ru

PORTUGAL ARTSANA PORTUGAL 
SA

Rua Humberto Madeira, 9 - Queluz de Baixo 
- 2790-097 Barcarena

ATENDIMENTO AO 
CONSUMIDOR: 

800 201 977
 www.chicco.pt

BELGIUM ARTSANA BELGIUM Trademart Brussels - PO box 53 
Atomium Square 1 - 1020 - Bruxelles +32 23008240 www.chicco.be / 

www.chicco.nl

GERMANY ARTSANA GERMANY 
GmbH

Borsigstrasse 1-3 ; 63128 Dietzenbach 
- Germany 01805 780005 www.chicco.de

UK ARTSANA UK LTD
Building 1, 2nd Floor, Imperial Place, 

Maxwell Road, Borehamwood, Hertfordshire. 
Reception.uk@artsana.com 

020 8953 6627 www.chicco.co.uk
www.chiccospares.co.uk

SWISS Artsana Suisse SA 

Bitte diese Adresse für evtl. Rückfragen 
aufbewahren. Veuillez conserver cette 

adresse pour toute question.
Stabile la Punta, Via Cantonale 2b

6928 Manno - Switzerland

Tel: 091 935 50 80
Fax: 091 935 50 89 www.chicco.ch

GREECE ΕIΣAГΏГΗ - ΔІANΟMH: B.&M. 
ΣKAPMΟΥΤΣΟΣ A.E. Aνδρέα Mεταξά 6, 14564, Κάτω Κηφισιά Τηλ. 210-62 41 400

Fax 210 -6208096 www.chicco.gr



INSTRUKTIONER  
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

ИНСТРУКЦИЯ   
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ 
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

INSTRUKCJA  ZABAWKA  
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

KULLANIM KILAVUZU  
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

KÄYTTÖOHJEET   
GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

GREEN ROCKET – PINK COMET – RED BULLET

1 2 3 54 6

7 8 9 10 11

1 2 3 54 6

7 8 9 10 11

1 2 3 54 6

7 8 9 10 11

KOMPONENTER:

INSTRUKTIONER - Läs före användning och spara för framtida hänvisning.

ANVISNINGAR
För barnets säkerhet

 VARNING!
•	 Den här leksaken är inte lämplig för barn som väger över 25 kg. 
•	 Avlägsna eventuella plastpåsar och alla element som tillhör produktens förpackning före användning och eli-

minera eller förvara utom räckhåll för barn. Kvävningsrisk.
•	 Risk för kvävning på grund av små beståndsdelar före montering. VARNING! Monteringen ska utföras av en vuxen.
•	 Kontrollera att alla komponenter och fästelement sitter ordentligt fast innan du låter barnet använda cykeln.
•	 Kontrollera regelbundet slitagetillstånd och att skruvar och bultar sitter fast ordentligt.
•	 Använd inte leksaken om skador är synliga och förvara utom räckhåll för barn.  
•	 Får endast användas under tillsyn av vuxen.
•	 Använd endast på plana ytor utan hinder. 
•	 Använd aldrig i sluttningar, i närheten av motorfordon, vägar, simbassänger, kullar, infarter till fastigheter och 

andra farliga ställen.
•	 Se till att skorna alltid sitter på ordentligt.
•	 Låt bara ett barn använda cykeln åt gången.
•	 Leksaken ska användas försiktigt eftersom den kräver en viss kunskap från barnets sida för att undvika att detta 

ramlar eller kör på föremål adar sig eller andra till följd av detta. 
•	 Barnet måste få instruktioner hur de ska kunna använda lekredskapet på rätt sätt. 
VARNING! Vi råder till att använda skyddsutrustning (hjälm-knäskydd-armbågsskydd).
VARNING! Efter att förpackningen öppnats ska man lufta i minst 24 timmar innan produkten används.
VARNING! Följ monteringsanvisningarna noga för att undvika fel som kan orsaka skada. 
VARNING! En felaktig montering kan leda till farliga situationer för barnet, som risken att ramla.

1 Cykelram med bakhjul
2 Framgaffel med framhjul
3 Sadel
4 Styre
5 Bygelskydd
6 8 mm x 38 mm skruv
7 8 mm bricka
8 8 mm bult 
9 8 mm mutter
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FASTSÄTTNING AV SADELN
1 	 Skjut in sadelröret i det nedre röret på cykeln, tills det åt-

minstone når den minimala markeringsnivån. 
2. 	 Rikta in sadeln med cykelns ram och dra åt bygeln med 

avsedd nyckel. 

NÄR CYKELN ÄR MONTERAD
Kontrollera att alla skruvar och fästelement är väl åtdragna 
innan du låter barnet använda cykeln. Cykeln ska användas 
med försiktighet eftersom det kräver stor skicklighet för att 
undvika att falla eller stöta ihop med något som kan orsaka
skador på cyklisten och andra personer eller föremål.  

MONTERING AV FRAMGAFFEL
1	 Ta av skyddet och låt gaffelstången glida genom röret på 

framänden.

MONTERING AV STYRET
1	 Ta av skyddet och låt bygelskyddet glida längs med styr-

stången.
2	 Skjut in styrstången i gaffelstången tills minst den mini-

mala markeringsnivån för isättning uppnåtts.
3	 Rikta in styret med framhjulet och vrid åt bygeln med 

avsedd skiftnyckel.
4	 Låt bygelskyddet glida ner, över bygeln.
	 (Minimal markering för isättning)

Minimal 
markering 
för isättning

Minimal 
markering 
för isättning
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ΟΔΗΓΙΕΣ - Διαβάστε πριν από τη χρήση και κρατήστε αυτές τις οδηγίες για να τις συμβουλεύεστε στο μέλλον.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Για την ασφάλεια του παιδιού σας

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
•	 Αυτό το παιχνίδι δεν είναι κατάλληλο για παιδιά με σωματικό βάρος μεγαλύτερο των 25 κιλών. 
•	 Αφαιρέστε και απομακρύνετε τυχόν πλαστικές σακούλες και όλα τα στοιχεία που αποτελούν μέρος της συσκευ-

ασίας του προїόντος και κρατήστε τα μακριά από τα παιδιά. Κίνδυνος ασφυξίας. 
•	 Κίνδυνος ασφυξίας λόγω μικρών εξαρτημάτων πριν από τη συναρμολόγηση. ΠΡΟΣΟΧΗ: απαιτείται συναρμο-

λόγηση από έναν ενήλικα.
•	 Ελέγχετε ότι όλα τα εξαρτήματα και τα στοιχεία στερέωσης είναι καλά συνδεδεμένα, πριν αφήσετε το παιδί να 

χρησιμοποιήσει το ποδήλατο.
•	 Ελέγχετε τακτικά τη κατάσταση φθοράς και τη στερέωση βιδών και μπουλονιών.
•	 Σε περίπτωση ορατής ζημιάς, μην χρησιμοποιήσετε το παιχνίδι και κρατήστε το μακριά από τα παιδιά. 
•	 Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με την άμεση και συνεχή επίβλεψη ενός ενήλικα. 
•	 Να χρησιμοποιείτε το παιχνίδι μόνο πάνω σε επίπεδες και χωρίς εμπόδια επιφάνειες.  
•	 Μην το χρησιμοποιείτε ποτέ κοντά σε κατηφόρες, μηχανοκίνητα οχήματα, δρόμους, πισίνες, ανηφόρες, εισό-

δους διέλευσης οχημάτων ή άλλους επικίνδυνους χώρους.
•	 Τα παπούτσια του πρέπει να είναι πάντα καλά δεμένα.
•	 Να επιτρέπετε τη χρήση του παιχνιδιού σε ένα μόνο παιδί κάθε φορά.
•	 Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται προσεκτικά γιατί απαιτεί την επιδεξιότητα του παιδιού, έτσι ώστε να 

αποφεύγονται πτώσεις ή συγκρούσεις που έχουν ως αποτέλεσμα τον τραυματισμό στον χρήστη ή σε τρίτους. 
•	 Είναι απαραίτητο να δώσετε στο παιδί τις κατάλληλες οδηγίες για τη σωστή χρήση του παιχνιδιού. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Συνιστάται να φοράτε ένα προστατευτικό μέσο (Κράνος-επιγονατίδες-περιαγκωνίδες).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! μετα το ανοιγμα της συσκευασιας και πριν χρησιμοποιησετε το παρον προϊον, αεριστε του-
λαχιστον για 24 ωρες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες συναρμολόγησης για να αποφύγετε σφάλματα που θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν κινδύνους. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η λανθασμένη συναρμολόγηση μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις για το παιδί, 
όπως κίνδυνο πτώσης.

INSTRUKCJE - Przed użytkowaniem produktu należy przeczytać instrukcje oraz zachować je na przyszłość jako źródło 
informacji.

OSTRZEŻENIA
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka

 OSTRZEŻENIE!
• �Zabawka jest nieodpowiednia dla dzieci o ciężarze ciała przewyższającym 25 kg.
• �Przed użytkowaniem wyeliminować i usunąć ewentualne obecne woreczki plastikowe lub inne elementy wchodzące 
w skład opakowania i umieścić je poza zasięgiem dzieci.

• �Ryzyko zadławienia spowodowane małymi elementami przed montażem. OSTRZEŻENIE: montaż musi być 
wykonany przez osobę dorosłą.

• �Przed pozwoleniem dziecku na używanie rowerka należy sprawdzić, czy wszystkie elementy mocujące są prawidłowo 
i solidnie zamocowane.

• Kontrolować regularnie stan zużycia oraz dokręcenie śrub i wkrętów.
• �W razie stwierdzenia widocznych uszkodzeń nie należy używać zabawki, lecz trzeba ją przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

• Użytkowanie zabawki musi odbywać się wyłącznie pod stałym nadzorem osoby dorosłej
• Używać zabawkę tylko na płaskich powierzchniach wolnych od przeszkód.
• �Nie używać zabawki na pochyłych podłożach, w pobliżu pojazdów silnikowych, dróg i ulic, basenów, pagórków i 
wzniesień, wjazdów, czy w innych niebezpiecznych miejscach.

• W czasie zabawy dziecko powinno mieć zawsze dobrze zasznurowane buty.
• Nie zezwalać na używanie zabawki przez kilkoro dzieci jednocześnie.
• �Użytkowanie zabawki wymaga pewnej zręczności ze strony dziecka, które powinno zachować ostrożność w czasie 
zabawy, aby uniknąć upadków czy zderzeń, które mogłyby doprowadzić do zranienia samego siebie czy innych osób. 

• Należy wyjaśnić dziecku, jak używać zabawkę w prawidłowy i bezpieczny sposób.
OSTRZEŻENIE! Należy stosować środki ochrony indywidualnej (kask, ochraniacze na kolana i na łokcie).
OSTRZEŻENIE! Po otwarciu opakowania i przed uzyciem produktu nalezy goprzewietrzyc przez co najmniej 24 godziny.
OSTRZEŻENIE! Należy dokładnie przestrzegać instrukcji montażu, aby uniknąć błędów mogących spowodować 
zagrożenie. 
OSTRZEŻENIE! Nieprawidłowy montaż może spowodować niebezpieczne warunki dla dziecka, takie jak ryzyko upadku.

1 Κύριο πλαίσιο με οπίσθιο τροχό
2 Εμπρόσθιο πιρούνι με εμπρόσθιο τροχό
3 Σέλα
4 Τιμόνι
5 Κάλυμμα-σφιγκτήρα
6 Βίδα 8 mm x38 mm
7 Ροδέλα των 8 mm
8 Μπουλόνι των 8 mm 
9 Παξιμάδι των 8 mm

1 Główna rama z tylnym kołem
2 Przednie widełki z przednim kołem
3 Siodełko
4 Kierownica
5 Osłona opaski
6 Śruba 8 mm x 38 mm
7 Podkładka okrągła o średnicy 8 mm
8 Wkręt o średnicy 8 mm
9 Nakrętka o średnicy 8 mm

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ:
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΕΜΠΡΟΣΘΙΟΥ ΠΙΡΟΥ-
ΝΙΟΥ
1 	 Αφαιρέστε το προστατευτικό στοιχείο και περάστε τη ρά-

βδο του πιρουνιού   μέσα από τον προβλεπόμενο σωλήνα 
στο μπροστινό άκρο.

MONTAŻ PRZEDNICH WIDEŁEK

1 	 Zdjąć osłonę i przesunąć trzon widełek w rurę znajdującą 
się w przedniej części rury głównej.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΥ
1 	 Αφαιρέστε το προστατευτικό στοιχείο και αφήστε να ολισθήσει 

το κάλυμμα-σφιγκτήρα κατά μήκος της ράβδου του τιμονιού.
2 	 Σπρώξτε τη ράβδο του τιμονιού στη ράβδο του πιρουνιού, έως 

ότου να φτάσει τουλάχιστον το επίπεδο της εγκοπής ελάχιστης 
εισαγωγής.

3 	 Ευθυγραμμίστε το τιμόνι με τον εμπρόσθιο τροχό και σφίξτε 
τον σφιγκτήρα χρησιμοποιώντας το ειδικό κλειδί.

4	 Αφήστε να ολισθήσει το κάλυμμα-σφιγκτήρα προς τα κάτω, 
πάνω από τον σφιγκτήρα.

	 (Εγκοπή ελάχιστης εισαγωγής)

MONTAŻ KIEROWNICY

1	 Zdjąć osłonę i przesunąć osłonę opaski wzdłuż drążka 
kierownicy.

2 	 Wsunąć drążek kierownicy do trzonu widelca i popchnąć go, 
aż do osiągnięcia znaku minimalnego wsunięcia lub dalej.

3 	 Wyrównać położenie kierownicy z pozycją przedniego koła i 
zacisnąć opaskę przy użyciu specjalnego klucza.

4. 	� Przesunąć w dół osłonę opaski, aby przykryć opaskę
	 (Znak minimalnego wsunięcia).

Εγκοπή 
ελάχιστης 
εισαγωγής

Εγκοπή 
ελάχιστης 
εισαγωγής
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΜΕΝΟ ΠΟΔΗΛΑΤΟ
Παρακαλούμε να ελέγχετε ότι όλες οι βίδες και τα στοιχεία στε-
ρέωσης είναι καλά συνδεδεμένα, πριν αφήσετε το παιδί να χρη-
σιμοποιήσει το ποδήλατο. Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται 
πολύ προσεκτικά γιατί απαιτεί μεγάλη επιδεξιότητα, έτσι ώστε να 
αποφεύγονται πτώσεις ή συγκρούσεις που μπορούν να προκαλέ-
σουν τραυματισμό στον χρήστη και σε τρίτους.  

CZYNNOŚCI PO ZAKOŃCZENIU MONTAŻU ROWERU
Przed pozwoleniem dziecku na używanie rowerka należy 
sprawdzić, czy wszystkie śruby i elementy mocujące są solidnie 
dokręcone i zamocowane. Użytkowanie zabawki wymaga dużej 
zręczności ze strony dziecka, które powinno zachować ostrożność 
w czasie zabawy, aby uniknąć upadków czy zderzeń, które 
mogłyby doprowadzić do zranienia dziecka czy innych osób.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΣΕΛΑΣ     
1 	 Σπρώξτε τον σωλήνα συγκράτησης της σέλας στον κάτω 

σωλήνα, έως ότου να φτάσει τουλάχιστον το σημαδεμένο 
επίπεδο της εγκοπής ελάχιστης εισαγωγής.

2 	 Ευθυγραμμίστε τη σέλα με το πλαίσιο του ποδηλάτου και 
σφίξτε τον σφιγκτήρα χρησιμοποιώντας το ειδικό κλειδί.

MOCOWANIE SIODEŁKA     

1 	 Wsunąć sztycę siodełka do rury popychając ją w dół tak, 
aby znalazła się przynajmniej na poziomie wskazanym 
przez znak minimalnego wsunięcia.

2 	 Wyrównać położenie siodełka z ramą roweru i zacisnąć 
opaskę przy użyciu specjalnego klucza.
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KULLANIM TALİMATLARI - Bu kullanım talimatlarını kullanımdan önce okuyunuz ve ileride referans olarak kullanmak 
üzere saklayınız.

UYARILAR
Çocuğunuzun güvenliği için

 UYARI!
• Bu ürün ağırlığı 25Kg’dan fazla çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. 
• �Kullanımdan önce plastik torbaları ve ambalaj malzemelerini çıkarınız ve çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayınız. 
Boğulma tehlikesi mevcuttur.

• �Montaj öncesinde küçük parça nedeniyle boğulma tehlikesi. DİKKAT: Yetişkin tarafından monte edilmesi ge-
reklidir.

• �Bisikleti çocuğa kullandırtmadan önce tüm bileşenlerin ve sabitleme parçaların tamamem sabitlenmiş olduğundan emin 
olunuz.

• Vida ve cıvataların sabitlenme ve aşınma durumlarını düzenli olarak kontrol ediniz.
• �Herhangi bir parçanın hasarlanmış olması durumunda ürünü kullanmayınız ve çocukların ulaşamayacakları yerde saklayınız.
• Yalnızca bir yetişkinin devamlı denetimi altında kullanınız. 
• Oyuncağı yalnızca düz ve sağlam yüzeyler üzerinde kullandırınız. 
• �Motorlu araç yakınlarında, sokakta, kapı önlerinde, havuz yakınlarında, yokuş yerlerde ya da başka tehlikeli yerlerde kul-
lanmayınız.

• Bisiklete binerken ayakkabı bağcıklarının daima sıkı olarak bağlandığından emin olunuz.
• Bisiklete aynı zamanda iki veya daha fazla sayıda çocuğun binmesine asla izin vermeyiniz.
• �Kullanıcı ya da üçüncü kişilere yaralanmalara sebep olabilecek düşme ve çarpmaları önlemek için oyuncak belli bir beceri 
gerektirir, dolayısıyla çocuk tarafından dikkatlice kullanılmalıdır. 

• Oyuncağın kullanımı için çocuğa uygun talimatları vermek gerekir. 
UYARI! Koruyucu donanım (kask, dizlik, dirseklik) takılmalıdır.
UYARI! Paketi açtiktan sonra ve bu ürünü kullanmadan önce, en az 24 saat süreyle havalandiriniz.
UYARI! Tehlikelere yol açabilecek arızayı önlemek için montaj talimatına dikkatli bir şekilde uyun. 
UYARI! Yanlış montaj durumunda bebek için düşme gibi tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

1 Arka tekerleğe sahip şasi
2 Ön tekerleğe sahip ön çatal
3 Sele
4 Gidon
5 Kelepçe koruması
6 8 mm x 38 mm’lik vida
7 8 mm’lik rondela
8 8 mm’lik cıvata
9 8 mm’lik altıgen yuvarlak baş

BİLEŞENLER:
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SELENİN SABİTLENMESİ

1 	 Minimum yerleştirme işaretinin belirttiği seviyeye yetişe-
ne kadar seleyi tutan boruyu aşağıya doğru itiniz.

2 	 Seleyi şasi ile aynı hizaya getiriniz ve ilgili anahtarı kullana-
rak kelepçeyi sıkınız.

MONTAJI TAMAMLANAN BİSİKLET

Bisikleti çocuğa kullandırtmadan önce tüm vidaların ve sabit-
leme parçaların tam olarak sıkılmış olduğundan emin olunuz. 
Bisiklet kullanıcının veya üçüncü şahısların yaralanmalarına 
yol açabilecek düşme veya çarpışmaları önlemek için bisiklet 
ihtiyatla kullanılmalıdır.  

ÖN ÇATALIN MONTAJI

1 	 Koruyucu kısmını çıkartınız ve çatalın bastonunu ön uçta-
ki borudan geçiriniz. 

Minimum 
yerleştirme 
işareti

Minimum 
yerleştirme 
işareti

Znak 
minimalnego 
wsunięcia

Znak 
minimalnego 
wsunięcia
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ИНСТРУКЦИЯ - Прочтите перед использованием и сохраните для обращения в будущем.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Для безопасности вашего ребенка

 ВНИМАНИЕ!
•	 Эта игрушка не предназначена для детей весом свыше 25 кг. 
•	 Перед использованием снимите и удалите имеющиеся пластиковые пакеты и все компоненты упаковки 

и уничтожьте их или храните в недоступном для детей месте. Опасность удушения.
•	 Риск удушения ввиду наличия перед сборкой мелких компонентов. ВНИМАНИЕ: сборка должна выполнять-

ся взрослыми.
•	 Убедитесь в том, что все крепежные элементы надежно зафиксированы, и только после этого усаживайте 

ребенка на велосипед.
•	 Регулярно проверяйте состояние износа и зажим винтов и болтов.
•	 При обнаружении видимых повреждений не используйте игрушку и храните ее в недоступном для детей месте. 
•	 Использование изделия должно происходить под прямым и постоянным присмотром взрослых.
•	 Используйте игрушку только на ровных, лишенных препятствий поверхностях. 
•	 Запрещается использовать изделие рядом с наклонными участками, вблизи транспортных средств, улиц, 

бассейнов, подъёмов дорог, выездов на дорогу и других опасных мест.
•	 Следите за тем, чтобы обувь на ребёнке всегда была зашнурована.
•	 Использовать игрушку может только один ребёнок за раз.
•	 При использовании игрушки проявляйте внимание и осторожность: от ребёнка требуется определён-

ные навыки и умения, чтобы избежать падений и столкновений с последующим травмированием самого 
ребёнка или посторонних лиц. 

•	 Ребёнка необходимо обучить правильному использованию игрушки. 
ВНИМАНИЕ! Рекомендуется использовать средства индивидуальной защиты (шлем, наколенники налокотники).
ВНИМАНИЕ! После вскрытия упаковки необходимо проветрить изделие в течение 24 часов перед его использованием.
ВНИМАНИЕ! Строго соблюдайте инструкции по сборке, чтобы избежать ошибок, которые могут создать опасность. 
ВНИМАНИЕ! Неправильная сборка может создать опасность падения ребёнка.

ІНСТРУКЦІЯ  - Уважно ознайомтеся перед використанням і збережіть на майбутнє.

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ
Задля безпеки вашої дитини

 УВАГА!
•   Ця іграшка не призначена для дітей вагою більше 25 кг.
•   �Перед використанням зніміть і викиньте всі наявні пластикові пакети і решту компонентів упаковки або 

сховайте їх в недоступному для дітей місці. Існує небезпека удушення.
•   �Небезпека ядухи внаслідок наявності дрібних компонентів перед початком складання. УВАГА! Складання 

необхідно здійснювати за участі дорослого.
•   Перевірте, що всі компоненти і кріпильні деталі добре затягнуті, перш ніж дати велосипед  дитині.
•   Регулярно перевіряйте стан зношення і кріплення гвинітв і болтів.
•   В разі пошкодження не використовуйте надалі іграшку і тримайте її в недоступному для дітей місці.
•   Виріб має використовуватися під безперервним наглядом з боку дорослої особи.
•   Використовуйте іграшку тільки на рівних і вільних від перешкод поверхнях.
•   �Не дозволяйте дитині їздити на велосипеді на похилих поверхнях, поблизу від транспортних засобів, 

шляхів, басейнів, підйомів, виїздів на шляхи й інших небезпечних місць.
•   Слідкуйте за тим, щоб взуття на дитині завжди було зашнуроване.
•   Дозволяйте користуватися іграшкою тільки одній дитині за раз.
•   �Іграшка має використовуватися з обережністю, оскільки вона вимагає деяких навичок з боку дитини, щоб 

уникнути падіння або зіткнення з наступним травмуванням користувача або третіх осіб. 
•   �Необхідно проінструктувати дитину щодо правильного використання іграшки.
УВАГА! Рекомендується надягати засоби захисту (шолом, наколінники, налокітники).
УВАГА! Після відкриття упаковки та перед використанням цього виробу провітрите його впродовж хоча 
би 24 годин.
УВАГА! Щоб уникнути помилок, які можуть спровокувати небезпеку, неухильно дотримуйтесь указівок зі 
складання. 
УВАГА! Неправильно здійснене складання може поставити дитину в небезпечні умови, як то ризик падіння.

INSTRUÇÕES  - Antes de utilizar, leia as instruções e conserve-as para consultas futuras.

ADVERTÊNCIAS
Para segurança do seu filho

 ATENÇÃO!
•   �Verifique regularmente se há sinais de desgaste ou danos e verifique se os parafusos e porcas estão apertados 

corretamente.
•   Caso haja danos visíveis, não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças.
•   �Perigo de asfixia devido a componentes pequenos antes da montagem. ATENÇÃO: a montagem deve ser 

feita por um adulto.
•  � �Nunca utilize o brinquedo próximo a pisos inclinados, veículos motorizados, estradas, piscinas, elevações, 

passagens de carros ou outros locais perigosos.
•   Verifique sempre se os sapatos das crianças estão amarrados corretamente.
•   Certifique-se que o brinquedo é usado por apenas uma criança de cada vez.
•   Crianças devem utilizar o brinquedo apenas sob constante supervisão de um adulto.
•   O brinquedo deve ser montada por um adulto.
•   Risco de asfixia devido à existência de peças pequenas.
•   Verifique se todas as peças e acessórios estão devidamente firmes antes de permitir que a criança use a bicicleta
•   Este brinquedo não é indicado para crianças com peso superior a 25 kg.
•  � �Este brinquedo deve ser usado com cuidado porque ex ige que a criança tenha habilidade para evitar quedas 

ou colisões que possam lesionar a ela ou a terceiros. 
•  � �É necessário dar instruções à criança para ela usar o brinquedo adequadamente.
ATENÇÃO! Recomenda-se utilizar um equipamento de proteção (Capacete-joelheiras-cotoveleiras).
ATENÇÃO! Depois da abertura da embalagem e antes de utilizar o presente artigo, areje-o por pelo menos 24 horas.
ATENÇÃO! Siga atentamente as instruções de montagem para evitar erros que possam causar perigo. 
ATENÇÃO! A montagem incorreta pode causar situações perigosas para a criança, como o risco de queda.

1 Основная рама с задним колесом
2 Передняя вилка с передним колесом
3 Седло
4 Руль
5 Крышка для хомутика
6 Винт 8 мм x 38 мм
7 Шайба 8 мм
8 Болт 8 мм 
9 Гайка 8 мм

1 Головне шасі з заднім колесом
2 Передня вилка з переднім колесом
3 Сідло
4 Руль
5 Покриття хомутика
6 Гвинт 8 мм x 38 мм
7 Шайба 8 мм
8 Болт 8 мм
9 Гайка 8 мм

1 Quadro principal com roda traseira
2 Garfo dianteiro com roda dianteira
3 Selim
4 Guidão
5 Capa do fixador
6 Parafusos de 8 mm x 38 mm
7 Disco de 8 mm
8 Porca de 8 mm
9 Porca de 8 mm

КОМПОНЕНТЫ: КОМПОНЕНТЫ: COMPONENTES:
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СОБРАННЫЙ ВЕЛОСИПЕД
Обязательно проверьте надежную фиксацию всех винтов 
и  крепежных элементов, прежде чем усаживать ребенка 
на велосипед. Велосипед должен использоваться с надле-
жащей осмотрительностью, постепенно развивая умения, 
чтобы избежать падений или столкновений, могущих трав-
мировать самого ребенка или посторонних лиц.  

ВЕЛОСИПЕД У ЗІБРАНОМУ СТАНІ
Рекомендується перевірити, що всі гвинти і кріпильні еле-
менти добре затягнуті, перш ніж давати велосипед дитині. 
Іграшку слід використовувати обережно , тому що вона 
вимагає належного вміння , щоб запобігти падінням або 
зіткненням, які можуть привести до травмування власне 
дитини або  сторонніх осіб.

BICICLETA MONTADA
Verifique se todos os parafusos e elementos de fixação estão 
bem apertados antes de deixar a criança usar a bicicleta. Este 
brinquedo deve ser usado com prudência, pois exige grande 
habilidade para evitar quedas ou choques, que possam 
provocar lesões à criança ou a terceiros.

СБОРКА ПЕРЕДНЕЙ ВИЛКИ
1  	 Снимите защитное покрытие и пропустите штырь вил-

ки  в трубу на передней оконечности.

МОНТАЖ ПЕРЕДНЬОЇ ВИЛКИ

1 	 Зніміть захист і протягніть шток вилки крізь трубчасту 
конструкцію на передньому кінці.

MONTAGEM DO GARFO ANTERIOR

1 	 Remova a proteção e deslize a haste do garfo através do 
tubo na extremidade frontal.

УСТАНОВКА РУЛЯ
1 	 Снимите защитное покрытие и пропустите крышку для 

хомутика вдоль рулевой колонки.
2 	 Пропустите рулевую колонку в штырь вилки до дости-

жения уровня отметки минимальной вставки.
3 	 Совместите руль с передним колесом и затяните хому-

тик с помощью специального ключа.
4 	 Передвиньте крышку поверх хомутика в нижнем на-

правлении.
	 (Отметка минимальной вставки)

ВСТАНОВЛЕННЯ РУЛЯ

1 	 Зніміть захист і протягніть покриття хомутика вздовж 
штока руля.

2 	 Проштовхніть шток руля в шток вилки до  досягнення 
рівня відмітки для мінімального вставляння.

3 	 Вирівняйте руль і переднє колесо, затягніть хомутик за 
допомогою спеціального ключа.

4. 	 Протягніть покриття хомутика вниз, понад хомутиком 
(Відмітка для мінімального вставляння).

INSTALAÇÃO DO GUIDÃO

1 	 Remova a capa de proteção e deslize o fixador ao longo 
da haste do guidão.

2 	 Empurre a haste do guidão para dentro da haste do garfo 
até atingir, pelo menos, o nível da marca de introdução 
mínima.

3 	 Alinhe o guidão com a roda da frente e aperte o fixador 
com a chave própria.

4. 	 Deslize a capa do fixador para baixo, sobre o fixador.
	 (Marca de introdução mínima).

Отметка 
минимальной 
вставки

Відмітка 
мінімального 
вставляння

Marca de 
introdução 
mínima

Отметка 
минимальной 
вставки

Відмітка 
мінімального 
вставляння

Marca de 
introdução 
mínima

КРЕПЛЕНИЕ СЕДЛА
1 	 Протолкните подседельную трубу вниз до уровня ми-

нимальной вставки.
2 	 Выровняйте седло на раме велосипеда и затяните хо-

мутик с помощью специального ключа.

ЗАКРІПЛЕННЯ СЕДЛА

1 	 Вставте трубчасту конструкцію для утримання сідла в 
нижню трубчасту конструкцію, щоб досягти рівня, по-
значеного відміткою для мінімального вставляння.

2	 Вирівняйте сідло і шасі велосипеду, затягніть хомутик 
за допомогою спеціального ключа.

FIXAÇÃO DO SELIM

1 	 Introduza a base do selim no quadro principal até atingir, 
pelo menos, o nível assinalado pela marca de introdução 
mínima.

2 	 Alinhe o selim com o quadro da bicicleta e aperte o 
fixador com a chave própria.
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OHJEET - Suosittelemme lukemaan ohjeet ennen käyttöä ja säilyttämään ohjeet myöhempää tarvetta varten.

VAROITUKSET  Lapsesi turvallisuuden vuoksi

 HUOMIO!
•	 Tämä lelu ei sovi yli 25 kg:n painoisille lapsille. 
•	 Poista mahdolliset muovipussit ja muut pakkauksen osat ja hävitä ne tai säilytä ne lasten ulottumattomissa. Tukehtumisvaara.
•	 Pienikokoisten komponenttien aiheuttama tukehtumisvaara ennen tuotteen kokoamista. VAROITUS: kokoamisen saa suorittaa 

ainoastaan aikuinen henkilö.
•	 Tarkista, että kaikki kiinnitysosat ovat hyvin kiristetyt ennen kuin annat lapsen käyttää pyörää.
•	 Tarkista säännöllisesti ovatko mutterit ja ruuvit kuluneet.
•	 Jos leikkikalu on vaurioitunut älä käytä sitä ja pidä se lasten ulottumattomissa. 
•	 Tuotetta saa käyttää ainoastaan aikuisen valvonnassa.
•	 Käytä lelua ainoastaan tasaisilla ja esteettömillä pinnoilla. 
•	 Älä ikinä käytä mäkisillä osuuksilla, lähellä moottoriajoneuvoja, katuja, uima-altaita, töyssyjä, ajoportteja ja muita vaarallisia paikkoja.
•	 Huolehdi, että kengännauhat ovat kiinni.
•	 Ainoastaan yksi lapsi kerrallaan saa käyttää lelua.
•	 Lelun käyttäminen edellyttää varovaisuutta, koska kaatumisten ja törmäysten välttäminen vaatii lapselta jonkin verran taitoa. Kaatu-

misesta ja törmäämisestä saattaa olla seurauksena lapsen tai sivullisen loukkaantuminen. 
•	 Lasta on opastettava lelun oikeassa käytössä. 
VAROITUS! On käytettävä suojavarusteita (kypärää, polvi- ja kyynärsuojia).
VAROITUS! Pakkauksen avaamisen jälkeen ja ennen tuotteen käyttämistä on tuuletettava vähintään 24 tunnin ajan.
VAROITUS! Ehkäise vaaroja mahdollisesti aiheuttavat virheet noudattamalla huolellisesti kokoamisohjeita. 
VAROITUS! Virheellinen kokoaminen saattaa aiheuttaa lapselle vaaratilanteita, kuten esimerkiksi putoamisvaaran.

OSAT:

1 Päärunko takarenkaalla
2 Etuhaarukka etupyörällä
3 Satula
4 Kahva
5 Suojus
6 Ruuvi 8 mm x 38 mm
7 Prikka 8 mm
8 Pultti 8 mm 
9 Mutteri 8 mm
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SATULAN KIINNITYS
1 	 Työnnä satulan tukiputki alhaalla 

olevaan putkeen kunnes saavutat 
sisäänlaiton minimitason.

2 	 Kohdista satula pyörän rungon 
mukaan ja lukitse kiinnitin tarkoi-
tusta varten olevalla avaimella.

KOOTTU PYÖRÄ
Suosittelemme tarkistamaan, että kaikki 
ruuvit ja kiinnitysosat ovat hyvin kiinni
ennen kuin annat lapsen käyttää pyörää. 
Lelua on käytettävä varoen, koska sen 
käyttö vaatii taitoa ettei kaadu tai törmää,
joka saattaa vahingoittaa käyttäjää ja kol-
mansia osapuolia.  

ETUHAARUKAN ASENNUS
1 	 Poista suojus ja laita haarukan tanko 

kulkemaan etuosassa olevan put-
ken kautta.

KAHVAN ASENNUS
1 	 Poista suojus ja laita suojus kulkemaan 

pitkin kahvan tankoa.
2 	 Työnnä kahvan tanko haarukan tan-

koon kunnes tanko osuu kohtaan, joka 
osoittaa sisäänlaiton minimitasoa.

3 	 Kohdista kahva eturenkaan mukaan 
ja lukitse kiristin tarkoitusta varten 
olevalla avaimella.

4	 Laita suojus kulkemaan alaspäin kiristi-
men yläpuolella.

	 (uurre, joka osoittaa sisäänlaiton mini-
mitasoa)
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يجب اتخاذ الحذر عند استعمال اللعبة لأنها تتطلب من الطفل قابلية خاصة لتجنب الوقوع أو الاصطدام مما يعرض 
الطفل والآخرين للإصابة بجروح.

تنبيه! يجب ارتداء تجهيزات الوقاية )الخوذة، بطانات الركبة، بطانات الكوع(.

1 1 1 1
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GİDONUN MONTAJI

1 	 Koruyucu kısmını çıkartınız ve kelepçe korumasını gidon 
bastonuna geçiriniz.

2 	 Gidon bastonunu çatal bastonuna takıp minimum yerleştir-
me işaretinin belirttiği seviyeye yetişene kadar itiniz.

3 	 Gidonu ön tekerlek ile aynı hizaya getiriniz ve ilgili anahtarı 
kullanarak kelepçeyi sıkınız.

4. 	 Kelepçe korumasını kelepçenin üzerine geçirerek aşağıya 
doğru çekiniz.

	 (Minimum yerleştirme işareti)

1 1 1
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خطر الاختناق من جراء الجزء الصغير قبل التجميع. تنبيه: يلزم التجميع بواسطة شخص بالغ.

VARNING: Vid felaktig montering kan styret lossna 
och vridas och leda till att barnet ramlar.

VARNING: Vid felaktig montering kan sadeln orsaka 
att barnet ramlar.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση λανθασμένης 
συναρμολόγησης, το τιμόνι μπορεί να αποκολληθεί 
και να περιστραφεί, προκαλώντας πτώση του παιδιού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση λανθασμένης 
συναρμολόγησης, η σέλα μπορεί να προκαλέσει 
πτώση του παιδιού.

OSTRZEŻENIE: w przypadku nieprawidłowego 
montażu kierownica może się odłączyć i obrócić, 
powodując upadek dziecka.

OSTRZEŻENIE: w przypadku nieprawidłowego 
montażu siodełko może spowodować upadek dziecka.

UYARI: yanlış montaj durumunda gidon ayrılabilir 
veya dönerek bebeğin düşmesine neden olabilir.

UYARI: yanlış montaj durumunda sele bebeğin 
düşmesine neden olabilir.

ВНИМАНИЕ: в случае неправильной сборки 
руль может отсоединиться и непроизвольно 
повернуться, что вызовет падение ребёнка.

ВНИМАНИЕ: в случае неправильной сборки 
седло может стать причиной падения ребёнка.

УВАГА! У разі неправильного складання кермо 
може від’єднатися та обертатися, а це може 
спровокувати падіння дитини.

УВАГА! У разі неправильного складання сідло 
може спровокувати падіння дитини.

ATENÇÃO: em caso de montagem incorreta, o 
guidão pode se soltar e girar, causando a queda da 
criança.

ATENÇÃO: em caso de montagem incorreta, o selim 
pode provocar a queda da criança.

VAROITUS: jos kokoam-
inen on suoritettu virheel-
lisesti, ohjaustanko saattaa 
irrota ja kääntyä aiheut-
taen lapsen putoamisen.

VAROITUS: jos kokoam-
inen on suoritettu virheel-
lisesti, satula voi aiheuttaa 
lapsen putoamisen.

• �تنبيه! اتبع تعليمات التجميع بعناية لتفادي وقوع خطأ قد يتسبب في أخطار. 
• �تنبيه! في حالة التجميع الخاطئ، يمكن أن ينشأ موقف خطير للطفل، مثل السقوط.

تحذير: في حالة التجميع الخاطئ، يمكن أن 
ينفك قضيب المسك أو يدور ويتسبب في 

سقوط الطفل.

تحذير: في حالة التجميع الخاطئ، يمكن أن 
سقوط  في  ويتسبب  المقعد  ينفك 

الطفل.


